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pg 250  Translate, then turn into indirect statement.  How is translation altered if you use past form of the verb?

1. ὁ κατήγορος σπουδαιότατός ἐστιν ἀνθρώπων. (φημί/ἔφην) (I say/ I said)
	I say the most important prosecutor is that of men.
	I said the most important prosecutor is that of men.

2. ἐγὼ είς μέγαν κίνδυνον κατέστην. (φησί/ἔφη) (He says, he said)
He says I was put in great danger.  
He said I was put in great danger.

3. ἀεὶ λέγουσί τι δεινὸν οἱ ἀντίδικοι. (ἡγοῦμαι/ἡγούμην) (I lead(or I was being led)/ I was leading)
	I think the contestants in lawsuits always say something clever.
	I was thinking the contestants in lawsuits always say something clever.

4. ὁ Στέφανος εἱσήγαγεν εἱς τοὺς φράτερας τοὺς ἀλλοτρίους παῖδας (φασί/ἔφασαν) .(He says/they were saying)
He say Stephanos brought someone else’s children into the Phratrys.
	They were saying Stephanos brought someone else’s children into the Phratrys.

5. ἡ Νέαιρα οὐκ αἰσχύνεται καταφρονοῦσα τῶν νόμων. (τίς οὐκ ἄν οἴοιτο/τίς οὐκ οἴεται;) (What she would not like to think/What is not being thought)
Neaira, looking down on the laws, is not ashamed. 
	What Neaira would not like to think is that she is not ashamed looking down on the laws.
	What is not being thought is that Neaira is not ashamed looking down on the laws.


6. ἐβουλόμεθα τότε τιμωρεῖσθαι τοὺς ἐχθρούς (φαμέν/ἔφαμεν) (we say/we were saying)
Then we say that we wished to take revenge on our enemies.
	Then we were saying that we wished to take revenge on our enemies.

pg 256 Ex. 1   Translate, then change tense or aspect of the verb as indicated.

a. ὑπὲρ δὲ τῆς Mετανείρας ὁ σοφιστὴς πολλὰς δραχμὰς τίθησιν (aor.)
 And the Sophist places many Drachmas for Metaneiras. (ἔθηκε)





b. τιθέντος (aor.) δὲ τοῦ σοφιστοῦ τὰ χρήματα ὐπὲρ Μετανείρας, ἡ Νικαρέτη οὑκ ἐδίδου (pres.) 
αὑτῇ οὐδέν, ἀλλὰ καθίστη (aor.) εἰς ἀπορίαν τὴν παῖδα.
	And the money was being placed (θέντος) by the Sophist for Metaneiras,  Nikareti was not given (δίδου) anything herself, but she was putting (κατέστησεν) the child in perplexity.

Better Translation: But the money was placed by the Sophist for Metaneiras, Nikareti herself was given nothing, which confused the child.



c. ἔπειτα δε, τῆς παιδὸς εἰς ἀπορίαν καταστάσης (pres.), ἔδοξε τῷ σοφιστῇ τιθέναι (aor.) πολλὰς δραχμὰς εἰς τὰ μυστήρια.

And then, while the child is put in perplexity (καθιστάσης), she gave many Drachmas to the Sophist to place in secret 

Better translation And then, while the child is being distracted, she gave many Drachmas to the Sophist to place in secret.


d. ἐγὼ δε, ἔφη, οὕτω ποιῶν τὰ χρήματα ταῦτα ὑπὲρ Μετανείρας θήσω (aor.) αὐτῆς.

And I, he said, thus making these monies for  Metaneiras I will place (ἔθηκα) on behalf of her.
And I, he said, will thus place on her behalf this money which I have made.

e.ἐλὼν δ’Ἀθήναζε ὁ Λυσίας καὶ πολλὰς δραχμὰς θείς (pres.), καθίστησι (aor.) τὴν Νικαρέτην καὶ Μετάνειραν ὠς Φιλόστρατον.
Lisias, taking many Drachmas to Athens and placing (τιθείς) them,  he places ( καθἔστησεν) Nikareti and Metaneiras to the house of Philostraton.

Better Translation:  Lisas, while taking many Drachmas to Athens, brings Nikareti and Mataneiras to Philostratons house.








